Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

31992R3234

Komisijas 1992. gada 5. novembra Regula (EEK) Nr. 3234/92, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus, kas jāievēro, piemērojot īpašos palīdzības pasākumus pastāvīgai vīnogu kultivēšanai noteiktos apvidos ražotu kvalitatīvo vīnu ražošanai Kanāriju salās

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1992. gada 15. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1601/92, ar ko Kanāriju salām ievieš īpašus pasākumus attiecībā uz konkrētiem lauksaimniecības produktiem 1, un jo īpaši tās 19. panta 3. punktu,

ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un kopējā lauksaimniecības politikā piemērojamām konversijas likmēm 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2205/90 3, un jo īpaši tās 12. pantu,

tā kā ar Regulas (EEK) Nr. 1601/92 19. pantu ir ieviesta palīdzības sistēma par hektāru, ja nepārtraukti audzē vīnogas, kas der noteiktos apvidos ražotu kvalitatīvo vīnu gatavošanai tradicionālajās ražošanas platībās Kanāriju salās; tā kā būtu jāparedz sīki izstrādāti noteikumi, kas vajadzīgi minētas shēmas pārvaldībai, kā arī lai pārbaudītu atbilstību Padomes noteiktajiem nosacījumiem;  tā kā sīki izstrādātajiem noteikumiem jāattiecas uz informāciju, kas jāsniedz palīdzības pieteikumos, lai ļautu identificēt konkrētas platības, kas apstādītas ar šādiem vīnogulājiem un veikt pārbaudes; 

tā kā Regulā (EEK) Nr. 1601/92 paredzētos pasākumus piemēro no 1992. gada 1. jūlija; tā kā būtu jāparedz, ka sīki izstrādātos noteikumus, kas izklāstīti šajā regulā, piemēro no minētā datuma; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

Par nepārtrauktu vīnogu kultivēšanu, lai gatavotu noteiktos apvidos ražotus kvalitatīvos vīnus, kas paredzēti Regulas (EEK) Nr. 1601/92 19. pantā, vienotas likmes palīdzību par hektāru piešķir pēc vīnogu audzētāju vai vīnogu audzētāju grupu vai organizāciju iesnieguma attiecībā uz platībām, kas apstādītas ar vīnogu šķirnēm, kas ir piemērotas noteiktos apvidos ražotu kvalitatīvo vīnu gatavošanai un kas: 

a) ir pilnībā apstrādātas, no kurām novākta raža, un kas ir pakļautas visiem parastajiem kultivācijas darbiem; 

b) uz tām pilnībā attiecas ražas novākšanas un ražošanas deklarācijas saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 3929/87 4; 

c) atbilst maksimālās ražas prasībām, ko noteikušas dalībvalstis, kā minēts Regulas (EEK) Nr. 1601/92 19. panta 1. punktā.

2. pants

1. Pieteikumus palīdzībai par hektāru attiecībā uz nākamo vīna gadu ieinteresētā puse iesniedz kompetentajai iestādei laikposmā, ko pēdējā noteikusi, bet vēlākais līdz katra gada 15. maijam. Tomēr, pieteikumus attiecībā uz 1992./93. vīna gadu iesniedz vēlākais līdz 1993. gada 15. janvārim. 

2. Pieteikumā iekļauj vismaz šāda informācija: 

a) vīnogu audzētāja, vīnogu audzētāju grupas vai organizācijas uzvārds, vārds un adrese; 

b) platības hektāros un āros, ko kultivē noteiktos apvidos ražotu kvalitatīvo vīnu gatavošanai, ar minēto platību zemesgrāmatu atsauces numuru vai norādi, ko par līdzvērtīgu atzinusi iestāde, kas atbild par šādu platību pārbaudi; 

c) izmantotā vīnogu šķirne; 

d) produkcijas aplēse. 

3. pants

Pēc pārliecināšanās, ka ražas novākšana ir notikusi, un attiecīgo platību ražas apjoma noteikšanas dalībvalsts samaksā palīdzību līdz tā vīna gada 1. aprīlim, par kuru minētā palīdzība piešķirta. 

4. pants

Konkrētā dalībvalsts līdz 30. aprīlim informē Komisiju par platībām, attiecībā uz kurām iesniegti palīdzības pieteikumi un attiecībā uz kurām palīdzība faktiski izmaksāta. 

5. pants

Likme, kas jāizmanto 1. pantā paredzētās vienotās likmes palīdzības par hektāru pārvēršanai valūtā, ir lauksaimniecības konversijas likme, ko piemēro tā vīna gada pirmajā dienā, par kuru tiek maksāta palīdzība. 

6. pants

1. Spānija pārbauda palīdzības pieteikumiem pievienotās informācijas precizitāti, veicot izmeklēšanu un pārbaudes uz vietas. 

2. Ja palīdzība izmaksāta nepareizi, tad kompetentās iestādes piedzen izmaksātās summas un procentus, kas uzkrājušies no palīdzības izmaksas dienas līdz tās faktiskajai piedziņai. Piemērojamā procentu likme ir tā, kas ir spēkā līdzīgām piedziņas darbībām saskaņā ar valsts tiesību aktiem. 

3. Piedzīto palīdzības summu un procentus maksā maksātājaģentūrām vai iestādēm, un pēdējās to proporcionāli Kopienas ieguldījumam atskaita no izdevumiem, ko samaksājis Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonds. 

7. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro no 1992. gada 1. jūlija. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1992. gada 5. novembrī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY]
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